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Overview
m Dimensions

DTSU71: with three 250 A/50 mA CT.
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The dimensional tolerance is £ 1 mm.
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m Key Specifications

Category

DTSU71

Nominal voltage and
frequency

230 V AC/400 V AC, 50Hz/60Hz

Current measurement range

0A ™ 250 A

Voltage measurement range

176VAC-288VAC (Phase Voltage)
Extended range: 0.7Un-1.3Un

Electricity metering accuracy

Class 1 (Accuracy within +1%)

Power grid system

Three-phase four-wire or three-phase three-wire

Baud rate

4800/9600/19200/115200 bps (Default Baud rate: 9600 bps)

Operating temperature

-25° C to +60° C

Installation mode

Guide rail-mounted

Certification

CE, RCM, and UKCA

(10 NOTE
Default three—phase four—wire.

Port Definition

. Input voltage: 3 X230/400V or 3 X400 V
. Input current: Current Transformer (CT), 250 A/50 mA
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2 Installing the DTSU71

1. Install the Smart Power
Sensor on the DIN 35 mm
standard guide rail.

2. Press the Smart Power
Sensor downwards onto
the guide rail, and then
push it in place along the
guide rail.

3 Installing Cables

m Required Cables

Conductor Cross- Outer
eakle Port Type sectional Area Diameter Source
Ua-3
AC Ub-6 Four-core Prepared
power outdoor copper 4-6 mm2 10-21 mm by the
cable Uc-9 cable customer
Un-10
IA*-13 / / /
IA-14 / / /
IB*-16 / / / Provided by
CT cable the
IB-17 / / / manufacturer
IC*-19 / / /
IC-21 / / /
Comm RS485A-24 [ 1,y6_core outdoor Provided by
cable shielded twisted 0.25-1.5 mm? 4-11 mm the
RS485B-25 pair copper cable manufacturer




m Wiring Scenarios -- Three Phase Four Wire

Three Phase Four Wire

1. Three phase four wire: Connect the Ua, Ub, Uc, Un voltage cables to the 3, 6, 9 and 10 terminals
of the power sensor. Connect current transformer outlets IA*, 1A, I1B*, 1B, IC*, IC to terminals 13, 14,
16, 17,19, 21 of the power sensor.

2. Use the communication cable to connect RS485A and RS485B to the communication host.

3. Operating voltage: 0.7-1.3 Un.

LOAD Three Phase Four Wire

I la*(White)

Ugrr /] la(Blue)
IR i Ib*(White)
Ty Ib(Blue)

Ic*(White)
Ic(Blue)

RS485B
RS485A

Ua Ub Uc Un
LINE

m Wiring Scenarios -- Three Phase Three Wire

Three Phase Three Wire

1. Three phase three wire: Connect the Ua, Uc, Ub voltage cables to the 3, 9 and 10 terminals of the
power sensor. Connect current transformer outlets 1A%, IA, IB*, IB, IC*, IC to terminals 13, 14, 16, 17,
19, 21 of the power sensor.

2. Use the communication cable to connect RS485A and RS485B to the communication host.

Operating voltage: 0.7-1.3 Un.

4. Set the meter to three-phase three-wire according to parameter settings through pressing
buttons. LOAD Three Phase Three Wire

w

} 1a*(White)
Py la(Blue)

{ i 1b*(White) 43
11 Ib(Blue) b

I Ic*(White)

T
RS485B

RS485A

g ] lo@e

Ua Ub Uc
LINE

10 NOTE

The CT direction must be consistent with the arrow direction as shown in the figure above.

The maximum torque of 3, 6, 9 and 10 terminal screws is 1.7N.m, and the recommended torque
is (1.0 = 0.1) N.m; The maximum torque of 13, 14, 16, 17, 19, 21, 24 and 25 terminal screws is
0.4N.m, and the recommended torque is (0.20 £ 0.05) N.m. Ensure that the CT is fastened
properly and the cross-section is clean to avoid error deviation.



4 Display and Parameter

If no button is pressed for 60 seconds, the LCD turns off. Auto loop switch time = 5s.

No. Display interface Description No. Display interface Description
oy Imp. active Exp. active
1 MEmrT,, energy 2 2 . energy
wuuuuy =10000.0kWh lj J 5 E ' =2345.67kWh
Total Phase A
3 (|D 330 1, Active power 4 M =12 nv voltage
) [N
d t JCJ 1 =3.291kW qu c L =220.0V
Phase B Phase C
5 11t J3r 1, voltage 6 e a3, voltage
oo CCu —220.1V UL CCuc 22202V
Phase A Phase B current
7 ) A
VA 5000 current &1y 5001 =5.001A
=5.000A
Phase C Frequency
9 [ 1 i
)L 5002 current o F 5000 =50.00 Hz
=5.002A
LL] noTE
In three-phase three wire, the LCD displays Ua, Ub and Uc respectively represent line voltage Uab,
Ubc and Uca.
Display (Switch by button " » ")
No. Display interface Description No. Display interface Description
5 Comb. active - Imp. active
1 aAcC K energy 2 Telnixinlninlt energy
Wh
65437 =7654.33 kWh IWLULLIL™ ) | _10000.0 kwh
. Exp. active = N102teogatl)’i|:y,
3 - energy 4 (_gcrn '
234955 ) | _ozase7wwn n {9600 baud rate
) =9600 bps
o Phase A
5 R 'l 'l 011ar§é)rr:sssents 6 ) lﬁ 7, voltage
u u LI =2200V
Phase B Phase C
7 I art i, voltage 8 (] I | | voltage
b EL .’ =220.1V UL L EL“- =220.2V




Display (Switch by button "

> )

No. Display interface Description No. Display interface Description
Phase A Phase B current
9 ) cCrnrnr t 10 ) cCrnr
IR curen Vb 500 1 =5.001A
=5.000A
Phase C current Total
1M | pr nand, 12 [ [ I | R 1 active power
= S L |
)L S.LILIC 5.002A j 9 =3.291kW
Phase A Phase B
13 1\og  gogrt active power 14 1) (1 active power
w w
PR (050 =1.090kW Pb L0 =1.101kW
Phase C Total Power
15 Dll- (AT, active power 16 FL ESBE factor PFt
T =1.100kW - =0.500L
Phase A power Phase B power
17 1 factor PFa 18 mCrr factor PFb
qu Lo =1.000 L Fb Lo -0.500L
Phase C power Frequency
19 r_ncrn factor PFc 20 i !
L] note

Comb. active energy = Imp. active energy - Exp. active energy

Parameter Settings

No. Parameter Value range Description
Settings for communication stop bit and
0:n.1; Parity bits:
1:n.2; . .
1 > E1 1: None parity, 1 stop bit, n.1;
P,— ,:”L 3: 0'1', 2: None parity, 2 stop bits, n.2;
' 3: Even parity, 1 stop bit, E.1;
4: Odd parity, 1 stop bit, 0.1;
2 Hdﬂll— 11-19 Communication address
Communication baud rate:
2: 4 H : . H
3 LAY 800; 3. 9.600 2: 4800bps; 3: 9600bps
4: 19.20; 5: 115.2;
3: 19200bps; 4: 115200bps.
. Wiring mode:
4 ] Et 0: n34 0: n.34, three-phase four-wire
1: n.33 1: n.33, three-phase three-wire




Parameter Setting Operations

L[] noTE

Communications parameters have been configured for the power sensor before delivery. If the
communication is abnormal, check and set the parameters.

Button description: "SET" represents "confirm" or "cursor shift" (when entering digits), " 0
represents "exit", and " »" represents "add". The password is 701 by default.

Modify user password:

Poweron

Press for once once six limes once six tlmes once
e -
Measure . E il @ il h i:i:i: [y LJ
display cCo Li_ L shift add | LII0 | shin]  — CJC)
Exit User
‘s"ee",,;g once once password once SleImES once
interface .
E | Add Add B
Range:1-999 Password correct,enter
into the setting interface
* Set wiring mode (three-phase four-wire or three-phase three-wire) :
Power on
] Press for once once once once once seven times
! SET) SET| SET) SET)
Measure  fmmm—e| dE ci—' l-i-l “ ': “ '-‘ :E)
gispiay [=—ifC ) Ol aga L DI Wil Dl il =S 1 pgq
i h
Exit twice once once \ll'vnlo”dns three times Ci:ntaer:;:(t:eer twice
2] SET)
the ©® 3-, 3'_5. E": P t e Tal
settin
intorface I e | I n a0 1
Three phase Three phase
three wire four wire
* Set communication address or Baud rate:
Power on
l ‘Press for once once once once once seven times
, e O) NS )
Measure e d E c i I | |: [} K
display =—C ) DLl _Jacal O Oshinl D lshinl LI 1] agq
twice i OnceCommunicalionOnce Character :
; elgnt times address interface wice
:Eh’;“ ' ; SET SET S Ta B
setting 9 q d d P t
interface ( Add - ' I~ Add —a [
Communication — Password correct,enter
address modify @ into the setting interface
twice twice once
(o080 I=bALd
J Add o

Baud rate

Baud rate

7

H



S Troubleshooting

inlet are reversely connected. If the
values Pa, Pb, and Pc are negative,
the high and low ends are
connected incorrectly.

Symptom Cause Analysis Troubleshooting Method
. 1. The cable connection is incorrect. ) Cgpnect.the cables correctly (see
No display after - wiring diagrams).
2. The voltage supplied to the meter
power-on is abnormal . Supply the correct voltage based
' on the specifications.
. If the communication cable is
1. The RS485 communication cable is faulty, re.connect the
disconnected. short-circuited. or communications cable or replace
! ! it.
Abnormal RS485 reversely con.necfced. . Set the communication address,
. 2. The communication address, baud . L
communication . N baud rate, data bit, and parity bit
rate, data bit, and parity bit of the of the meter to be the same as
meter do not match those of the P .
communication host those o .the communication host
’ by pressing buttons. For details,
see "Parameter Settings".
1. The cable connection is incorrect.
CE:sC: :Vehitgﬁcr;ﬁ \c/glrtr:szc;rllqccillng . Connect the cables correctly (see
P =4 9 wiring diagrams).
current s correct. If a negative value is displayed
Inaccurate 2. Check whether the high and low ' 9 payed,
. change the cable connection for
metering ends of the current transformer

the current transformer to ensure
that the high and low ends are
connected correctly.

6 Installation Verification

1. Check that all mounting brackets are securely installed and all screws are tightened.
2. Check that all cables are reliably connected in correct polarity without short circuit.




7 Manufacturer information

Jiangsu Linyang Energy Co., LTD

Address: No. 666, Linyang Road, Qidong City, Nantong City, Jiangsu Province
Postal Code: 226200

Customer service hotline: +86 0513-83118888
Email:marketing@linyang.com
http://www.linyang.com
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*  Keep the device out of reach of children.

*  The operating temperature ranges from —25°C to +60°C, and the storage temperature ranges from —40°C to +85°C. Do not touch
the device at high temperatures.

*  Please consult your doctor and the device manufacturer to determine if using your device may interfere with the operation of
your medical device.

»  Ensure that power is off during installation.
*  Use dedicated insulated tools and protective equipment during operations.
+ Do not power on the device before it is installed or confirmed by professionals.

» Do not touch the power supply equipment directly or with conductors such as damp objects. Before touching any conductor
surface or terminal, measure the voltage at the contact point to ensure that there is no risk of electric shock.

* Ifany liquid is detected inside the device, disconnect the power supply immediately and do not use the device.

+  Before installing, removing, or maintaining the device, turn off the switch on the device and its upstream and downstream
switches. Attach "Do not switch on" labels near the upstream and downstream switches or circuit breakers as well as warning
signs to prevent accidental connection. The device can be powered on only after these actions have been taken.

» Do not expose the device to flammable or explosive gas or smoke. Do not place the device near heat sources or fire sources. Do
not perform any operation on the device in such environments. Install the device in an area far away from liquids.

Deutsch
herheitsinformationen

*  Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

*  Der Betriebstemperatur muss zwischen -25°C und +60°C, die Lagertemperatur zwischen -40°C und +85°C liegen. Berlihren Sie
das Gerét nicht bei hohen Temperaturen.

*  Bitte wenden Sie sich an lhren Arzt und den Geratehersteller, um festzustellen, ob die Verwendung lhres Gerats den Betrieb lhres
Medizinprodukts beeintrachtigen kann.

«  Stellen Sie sicher, dass die Stromverbindung wahrend der Installation getrennt ist.

*  Verwenden Sie wahrend der Arbeiten speziell isolierte Werkzeuge und Schutzausristung.

*  Schalten Sie das Gerét erst dann ein, wenn es installiert ist oder dies von Fachleuten genehmigt wurde.

*  Berihren Sie die Stromversorgungsgerate nicht direkt oder mit Leitern, z. B. mit feuchten Gegenstanden. Messen Sie vor dem
Bertihren von Leiterflichen oder Klemmen die Spannung an der Kontaktstelle, um die Gefahr eines Stromschlags auszuschlieBen.

*  Wenn im Inneren des Gerats Flussigkeit entdeckt wird, unterbrechen Sie sofort die Stromzufuhr und verwenden Sie das Gerat
nicht mehr.

*  Schalten Sie vor der Installation, dem Entfernen oder der Wartung des Geréts den Schalter des Geréats sowie die vor- und
nachgeschalteten Schalter aus. Bringen Sie in der Nahe der vor- und nachgeschalteten Schalter oder Schutzschalter ,Nicht
einschalten”-Etiketten sowie Warnschilder an, um einen versehentlichen Anschluss zu verhindern. Das Gerat darf erst nach diesen
MaBnahmen eingeschaltet werden.

*  Setzen Sie das Gerat keinen entziindlichen oder explosiven Gasen oder Rauch aus. Stellen Sie das Gerat nicht in der Néhe von
Warme- oder Feuerquellen auf. Nehmen Sie in solchen Umgebungen keine Arbeiten am Gerét vor. Installieren Sie das Gerat in
einem Bereich, in dessen weiterem Umkreis sich keinerlei Fliissigkeiten befinden.

Espaiiol

Informacion de seguridad

* Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

*  Latemperatura de funcionamiento es de -25°C a +60°C, y la temperatura de almacenamiento es de -40°C a +85°C. No toque el
dispositivo cuando la temperatura sea muy alta.

*  Consulte con el médico y con el fabricante del equipo para saber si su uso puede interferir en el funcionamiento de un
dispositivo médico.

*  Asegurese de que los equipos estén apagados durante la instalacion.

*  Utilice herramientas aisladas especificas y elementos de proteccion cuando realice las operaciones.

*  No encienda el dispositivo antes de instalarlos ni antes de recibir la confirmacion de un profesional.

*  No toque los equipos de alimentacion directamente ni usando conductores tales como objetos himedos. Antes de tocar un
borne o la superficie de cualquier conductor, mida el voltaje en el punto de contacto y aseglrese de que no haya riesgo de
descargas eléctricas.

«  Sise detectan liquidos dentro del dispositivo, desconecte inmediatamente la fuente de alimentacion y no lo utilice.

*  Antes de realizar la instalacion, la desinstalacion o el mantenimiento del dispositivo, apague su interruptor y los interruptores
correspondientes aguas arriba y aguas abajo. Ponga etiquetas que digan “No encender” cerca de los interruptores o disyuntores
aguas arriba y aguas abajo, asi como carteles de advertencia, para evitar una conexion accidental. El dispositivo se puede
encender solo una vez que se hayan realizado estas acciones.

*  No exponga el dispositivo al humo ni a gases inflamables o explosivos. No ponga el dispositivo cerca de fuentes de calor o fuego.
No realice operaciones con el dispositivo en dichos entornos. Instale el dispositivo en un area donde no esté en contacto con
liquidos.
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» Tenez |'appareil hors de la portée des enfants.

*  Latempérature de fonctionnement est comprise entre -25°C et +60°C, et la température de stockage entre -40°C et +85°C. Ne
touchez pas I'appareil a des températures élevées.

*  Veuillez consulter votre médecin et le fabricant de I'appareil pour déterminer si l'usage de votre appareil peut affecter le
fonctionnement de votre dispositif médical.

*  Assurez-vous que |'alimentation est coupée pendant I'installation.

+  Utilisez des outils isolés et des équipements de protection spécifiques pendant les opérations.

*  Ne mettez pas I'appareil sous tension avant qu'il ne soit installé ou confirmé par des professionnels.

*  Ne touchez pas I'équipement d'alimentation directement ou avec des conducteurs tels que des objets humides. Avant de toucher
une surface conductrice ou une borne, mesurez la tension au niveau du point de contact pour garantir qu'il n'y a pas de risque de
chocs électriques.

*  Siun liquide est détecté a l'intérieur de I'appareil, débranchez immédiatement I'alimentation électrique et gardez-vous d'utiliser
I'appareil.

* Avant d'installer, de retirer ou d'entretenir I'appareil, éteignez I'interrupteur de I'appareil, ainsi que ses interrupteurs en amont et
en aval. Apposez des étiquettes "Ne pas mettre sous tension" a proximité des interrupteurs ou des disjoncteurs en amont et en
aval, ainsi que des panneaux d'avertissement, afin d'éviter toute connexion accidentelle. L'appareil ne peut étre mis sous tension
qu'une fois ces mesures prises.

*  N'exposez pas |'appareil a de la fumée ou a des gaz inflammables ou explosifs. Ne placez pas I'appareil a proximité de sources de
chaleur ou de feu. N'effectuez aucune opération sur I'appareil dans un environnement de ce type. Installez I'appareil dans une
zone éloignée de tout liquide.

Italiano

Informazioni sulla sicurezza

* Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

*  Latemperatura operativa varia da -25°C a +60°C e la temperatura di stoccaggio varia da —40°C a +85°C. Non toccare il
dispositivo a temperature elevate.

«  Consultare il proprio medico e il produttore del dispositivo per determinare se I'utilizzo di tale dispositivo puo interferire con
quello dell'apparecchio medico.

*  Accertarsi che l'alimentazione sia spenta durante l'installazione.

*  Utilizzare attrezzi isolati e dispositivi di protezione dedicati durante le operazioni.

*  Non accendere il dispositivo prima che sia installato o verificato da tecnici professionisti.

*  Non toccare l'apparecchiatura di alimentazione direttamente o con oggetti conduttori come panni umidi. Prima di toccare una
superficie o un terminale conduttivo, misurare la tensione sul punto di contatto e accertarsi che non vi sia il rischio di scosse
elettriche.

* In caso di rilevamento di liquidi all'interno del dispositivo, scollegare immediatamente I'alimentazione e non utilizzare il
dispositivo.

*  Prima di installare, rimuovere o effettuare manutenzione sul dispositivo, spegnere l'interruttore sul dispositivo e i suoi interruttori
a monte e a valle. Applicare le etichette "Non accendere" vicino agli interruttori a monte e a valle o agli interruttori di circuito e
apporre cartelli di avvertimento per evitare il collegamento accidentale. Il dispositivo puo essere acceso solo dopo aver eseguito
queste azioni.

*  Non esporre il dispositivo a gas infiammabili, gas esplosivi o fumo. Non collocare il dispositivo vicino a fonti di calore o di fiamme
libere. Non effettuare alcuna operazione sul dispositivo in questi ambienti. Installare il dispositivo in un‘area lontana dai liquidi.
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British English

Safety Information

Keep the device out of reach of children.

The operating temperature ranges from —25°C to +60°C, and the storage temperature ranges from —40°C to +85°C. Do not touch
the device at high temperatures.

Please consult your doctor and the device manufacturer to determine if using your device may interfere with the operation of
your medical device.

Ensure that power is off during installation.
Use dedicated insulated tools and protective equipment during operations.
Do not power on the device before it is installed or confirmed by professionals.

Do not touch the power supply equipment directly or with conductors such as damp objects. Before touching any conductor
surface or terminal, measure the voltage at the contact point to ensure that there is no risk of electric shock.

If any liquid is detected inside the device, disconnect the power supply immediately and do not use the device.

Before installing, removing, or maintaining the device, turn off the switch on the device and its upstream and downstream
switches. Attach "Do not switch on" labels near the upstream and downstream switches or circuit breakers as well as warning
signs to prevent accidental connection. The device can be powered on only after these actions have been taken.

Do not expose the device to flammable or explosive gas or smoke. Do not place the device near heat sources or fire sources. Do
not perform any operation on the device in such environments. Install the device in an area far away from liquids.

Nederlands

Veiligheidsinformatie

.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

De bedrijfstemperatuur varieert van -25°C tot +60°C en de opslagtemperatuur varieert van -40°C tot +85°C. Raak het apparaat
niet aan bij hoge temperaturen.

Raadpleeg uw arts en de fabrikant van het apparaat om te bepalen of het gebruik van uw apparaat de werking van uw medisch
hulpmiddel negatief kan beinvioeden.

Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld tijdens de installatie.

Gebruik speciaal geisoleerd gereedschap en beschermende uitrusting tijdens de werkzaamheden.

Schakel het apparaat niet in voordat de installatie van het apparaat volledig is uitgevoerd of is gecontroleerd door professionals.
Raak de voedingsapparatuur niet rechtstreeks of met geleiders zoals vochtige voorwerpen aan. Voordat u een
geleidingsoppervlak of klem aanraakt, meet u de spanning bij het contactpunt om te controleren of er geen risico op elektrische
schokken bestaat.

Als er vloeistof in het apparaat wordt gedetecteerd, koppel de voeding dan onmiddellijk los en gebruik het apparaat niet.
Schakel de schakelaar op het apparaat en de stroomopwaartse en stroomafwaartse schakelaars uit voordat u het apparaat
installeert, verwijdert of onderhoudt. Bevestig labels met "Niet inschakelen” bij stroomopwaartse en stroomafwaartse schakelaars
en stroomonderbrekers, evenals waarschuwingsborden om onbedoeld inschakelen te voorkomen. Het apparaat mag pas worden
ingeschakeld nadat deze acties zijn ondernomen.

Stel het apparaat niet bloot aan ontvlambare of explosieve gassen of rook. Plaats het apparaat niet in de buurt van
warmtebronnen of vuurbronnen. Voer in dergelijke omgevingen geen werkzaamheden aan het apparaat uit en gebruik het niet.
Installeer het apparaat in een omgeving ver uit de buurt van vloeistoffen.

Polski

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

.

Urzgdzenie nalezy chroni¢ przed dzie¢mi.

Temperatura pracy wynosi od —25°C do +60°C, a temperatura przechowywania od —-40°C do +85°C. Nie dotykaj urzadzenia w
wysokich temperaturach.

Skonsultuj sie z lekarzem i producentem urzadzenia, aby ustali¢, czy moze ono zaktécac dziatanie urzgdzenia medycznego.
Upewnij sie, czy podczas instalagji zasilanie jest wytgczone.

Podczas operadji nalezy uzywac¢ dedykowanych izolowanych narzedzi i sprzetu ochronnego.

Nie wtaczaj urzadzenia zanim nie zostanie ono zainstalowane lub zatwierdzone przez profesjonalistow.

Nie nalezy dotyka¢ urzadzen zasilajacych bezposrednio ani za pomoca przewodnikoéw, takich jak wilgotne przedmioty. Przed
dotknieciem powierzchni przewodnika lub zacisku nalezy zmierzy¢ napigcie w punkcie styku, aby upewni¢ sig, czy nie wystepuje
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Jesli wewnatrz urzgdzenia zostanie wykryta jakakolwiek ciecz, nalezy natychmiast odtgczy¢ zasilanie i nie uzywac urzadzenia.

Przed zainstalowaniem, usunieciem lub konserwacjg urzadzenia nalezy wytaczy¢ przetacznik na urzadzeniu oraz przetaczniki na
doptywie i na odptywie. Nalezy przymocowa¢ etykiety ,Nie wigczaé” w poblizu przetgcznikdw lub wytacznikéw obwodu na
doptywie i na odptywie, a takze znaki ostrzegawcze, aby zapobiec przypadkowemu podtaczeniu. Urzadzenie mozna wtaczyc
dopiero po zakoriczeniu tych czynnosci.

Nie nalezy naraza¢ urzadzenia na kontakt z fatwopalnym lub wybuchowym gazem lub dymem. Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia
blisko zrédet ciepta lub ognia. Nie nalezy wykonywac¢ zadnych prac przy urzadzeniu w takim Srodowisku. Urzadzenie nalezy

zainstalowa¢ w miejscu oddalonym od ptynéw.



Portugués (Brasil)

Informacg6es de seguranca

Mantenha o dispositivo fora do alcance de criangas.

A temperatura de operacéo varia de -25°C a +60°C e a temperatura de armazenamento varia de -40°C a +85°C. N3o toque no
dispositivo em altas temperaturas.

Consulte seu médico e o fabricante do dispositivo para determinar se o uso do seu dispositivo pode interferir na operacao do seu
dispositivo médico.

Certifique-se de que a energia esteja desligada durante a instalac&o.

Use ferramentas isoladas e equipamentos de protegao especificos durante as operagdes.

Nao ligue o dispositivo antes de ele ser instalado ou aprovado por profissionais.

N&o toque no equipamento da fonte de alimentagéo diretamente ou com condutores, como objetos imidos. Antes de tocar em
qualquer superficie condutora ou terminal, mega a tensdo no ponto de contato e verifique se ndo ha risco de choque elétrico.
Se for detectado qualquer liquido dentro do dispositivo, desconecte a fonte de alimentacéo imediatamente e ndo use o
dispositivo.

Antes de instalar, remover ou fazer a manutencao do dispositivo, desligue o interruptor do dispositivo e seus interruptores a
montante e a jusante. Fixe etiquetas "N&o ligue" perto dos interruptores ou disjuntores a montante e a jusante, bem como sinais
de atencéo para evitar conexao acidental. O dispositivo sé podera ser ligado depois que essas a¢des forem executadas.

Nao exponha o dispositivo a fumaga ou gas explosivo ou inflamavel. Nao coloque o dispositivo proximo a fontes de calor ou de
fogo. Nao realize nenhuma operagéo no dispositivo nesses ambientes. Instale o dispositivo em uma area distante de liquidos.

Mbajeni pajisjen larg fémijéve.

Temperatura e funksionimit ndryshon nga —25°C deri né +60°C dhe temperatura e ruajtjes ndryshon nga —40°C deri né +85°C.
Mos e prekni pajisjen kur ajo arrin temperatura té larta.

Konsultohuni me mjekun tuaj dhe prodhuesin e pajisjes pér té pércaktuar nése pérdorimi i pajisjes mund té ndérhyjé né
funksionimin e pajisjes suaj mjekésore.

Sigurohuni se energjia éshté e fikur gjaté instalimit.

Pérdorni mjete té izoluara dhe pajisje mbrojtése té pércaktuara gjaté kryerjes sé veprimeve.

Mos e ndizni pajisjen para se té jeté instaluar ose konfirmuar nga profesionistét.

Mos e prekni pajisjen e furnizimit me energji né ményré té drejtpérdrejté ose me pércues, si¢ jané objektet e lagéshta. Para se té
prekni ndonjé sipérfage ose terminal pérques, matni tensionin né pikén e kontaktit pér t'u siguruar se nuk ka rrezik pér goditje
elektrike.

Nése éshté zbuluar ndonjé léng brenda pajisjes, shképutni furnizuesin e energjisé menjéheré dhe mos e pérdorni pajisjen.

Para instalimit, hegjes ose shérbimit té mirémbaijtjes sé pajisjes, fikni celésin e pajisjes dhe celésat e rrymés sé sipérme dhe té
poshtme. Ngjitni etiketa “Mos e ndiz" prané celésave té rrymés sé sipérme dhe té poshtme ose ndérprerésve té garkut, si edhe
shenja paralajméruese pér té parandaluar lidhje aksidentale. Pajisja mund té ndizet vetém pasi jané kryer kéto veprime.

Mos e ekspozoni pajisjen kundrejt gazeve ose tymrave té djegshém ose shpérthyes. Mos e vendosni pajisjen prané burimeve té
nxehtésisé ose burimeve té zjarrit. Mos kryeni asnjé veprim né pajisje, né mjedise té tilla. Instalojeni pajisjen né njé zoné larg
léngjeve.

Bosanski
Sigurnosne informacije

.

.

Uredaj drzite van domasaja djece.

Radna temperatura se krece od —25°C do +60°C, a temperatura skladistenja od —40°C do +85°C. Ne dirajte uredaj kada je
zagrijan.

Posavjetujte se s doktorom i proizvodaéem uredaja da utvrdite moze li koristenje uredaja ometati rad medicinskog uredaja.
Vodite ra¢una da napajanje bude isklju¢eno tokom montiranja.

Tokom rada koristite namjenske izolirane alate i zastitnu opremu.

Nemaojte ukljucivati uredaj prije nego $to ga montiraju ili potvrde struénjaci.

Ne dodirujte opremu za napajanje direktno ni provodnicima poput vlaznih predmeta. Prije dodirivanja bilo koje povrsine
provodnika ili terminala, izmjerite napon na kontaktnoj tacki kako biste osigurali da nema opasnosti od strujnog udara.

Ako se u uredaju otkrije bilo kakva teku¢ina, odmah iskljucite napajanje i nemojte koristiti uredaj.

Prije montiranja, uklanjanja ili odrzavanja uredaja, iskljucite prekida¢ na uredaju i njegove uzvodne i nizvodne prekidace.
PriCvrstite naljepnice "Ne uklju¢uj" blizu uzvodnih i nizvodnih prekidaca ili sklopki, kao i znakove upozorenja kako biste sprijecili
slu¢ajno spajanje. Uredaj se moze ukljuciti tek nakon poduzimanja ovih radnji.

Ne izlaZite uredaj zapaljivom ili eksplozivnom gasu ili dimu. Ne montirajte uredaj blizu izvora toplote ili vatre. Nemojte izvoditi
nikakve radnje na uredaju u takvim okruzenjima. Montirajte uredaj na mjestu daleko od te¢nosti.



bbarapcku

NHdopmauma 3a 6e3onacHoCT

JpbXTe ycTPOWCTBOTO M3BBH Obcera Ha AeLia.

Pa6otHata Temnepatypa Bapvpa ot -25°C go +60°C, a Temnepatypara Ha cbxpaHeHue: ot -40°C go +85°C. He gokocsaiite
YCTPOWCTBOTO MPU BUCOKM TeMMepaTypu.

KoHcynTupaliiTe ce c nekaps ¢/ v C NPOU3BOAWTENN Ha YCTPOWCTBOTO, 3a Aa NPeLLeHNTe Aau U3MNoA3BaHETO My MOXeE Aa BAUsE Ha
paboTaTa Ha MeAWLIMHCKOTO BU U3Zenne.

YBepeTe ce, 4e 3aXpaHBaHETO e U3K/KUEHO MO BPEME Ha MOHTaXa.

M3non3BaiiTe cneuyanHy M30anpaHu MHCTPYMEHTU 1 MpeAnasHu CpeAcTBa Nno BpeMe Ha paborta.

He BkatouBaiite 060pysBaHeTO, MPeAu TO Aa 6bAe MOHTUPAHO WAV MOTBBPAEHO OT CeLManncTu.

He aokocBsaiiTe 3axpaHBalLOTO 060pY/BaHE HATO ANPEKTHO, HUTO C MPOBOAHULM, KaTO Hanpumep BAaxHW Npeametw. MNpean aa
[lOKOCHETe MOBBPXHOCTTa Ha MPOBOAHUK WM KeMa, M3MepeTe HanpeXeHVeTo B ToukaTa Ha KOHTAKT, 3a Jla Ce yBepuTe, Ye Hama
OMacHOCT OT TOKOB yAap.

AkO B yCTPOICTBOTO Gble OTKPUTa TEUHOCT, He3abaBHO U3KKOYETe 3aXpaHBaHETO U He U3Mo/I3BaliTe YCTPOWCTBOTO.

Mpeav Aa MOHTMpaTe WAV AEMOHTUPaTe YCTPOMCTBOTO WM Aa U3BBbpLUBATE MOAAPBXKKA MO HEro, N3k/toueTe NpeBkItOYBaTeNs Ha
obopyABaHeTO 1 NpeBKOYBaTENNTE HAarope 1 HagoJly no BepuraTa. [pukpeneTte eTukeTn ,He BkatouBait” B 6an3ocT go
npeBK/IOYBaTENINTE WAV NPEKbCBAYMTE Harope 1 HajgoJly Mo Bepurata, Kakto U NpedynpeAuTeNHN 3HalLM, 3a ja NpejoTBpaTuTe
C/lyyaliHO CBbp3BaHe. YCTPOMCTBOTO MOXe Ja 6b/ie BKIHOUEHO CaMo /e N3BbPLUBaHE Ha Te3n AeNCTBUS.

He v3naraiite ycTpoicTBOTO Ha Bb3AEMCTBMETO Ha 3aMaiMMU WAK eKCTIO3MBHM ra3oBe UM AUM. He nocTtaBsiiTe yCTPOWACTBOTO B
61130CT 0 U3TOYHWULM Ha TOMAMHA UAW OFbH. He 13BBbpLUBaliTe HUKAKBK OMepaLni C yCTPOMCTBOTO B TakaBa cpeja. MoHTupaiite
YCTPOWCTBOTO Ha MACTO, Aasiey OT TEYHOCTU.

Hrvatski

Informacije o sigurnosti

Uredaj drzite izvan dohvata djece.

Radna temperatura iznosi od —25°C do +60°C, a temperatura skladistenja iznosi od -40°C do +85°C. Nemojte dirati uredaj pri
visokim temperaturama.

Posavjetujte se s lije¢nikom i proizvodacem uredaja kako biste utvrdili hoce li rad uredaja ometati rad vaseg medicinskog uredaja.
Pobrinite se da je napajanje isklju€eno tijekom postavljanja.

Upotrebljavajte namjenske izolirane alate i zastitnu opremu tijekom rada.

Nemaojte ukljuciti uredaj prije nego sto je instaliran ili prije potvrde stru¢njaka.

Opremu za napajanje nemojte dirati izravno ili vodi¢ima kao Sto su vlazni predmeti. Prije dodirivanja bilo kakve vodljive povrsine
ili prikljucka izmjerite napon na tocki kontakta kako biste bili sigurni da nema rizika od elektri¢nog udara.

Ako se unutar uredaja otkrije bilo kakva tekucina, odmah odspojite napajanje i nemojte upotrebljavati uredaj.

Prije postavljanja, uklanjanja ili odrzavanja uredaja iskljucite prekidac na uredaju i prekidace za ulaz i izlaz struje uredaja.
Naljepnice ,Ne ukljuCuj" postavite blizu prekidaca za primanje i slanje podataka ili sklopki, kao i znakova upozorenja kako biste
sprijecili sluajno priklju¢ivanje. Uredaj se moze ukljuciti samo nakon poduzimanja navedenih radnji.

Nemojte izlagati uredaj zapaljivim ili eksplozivnim plinovima ili dimu. Nemojte smjestati uredaj blizu izvora topline ili vatre.
Nemojte izvrSavati nikakve radnje na uredaju u takvim okruzenjima. Postavite uredaj na podru¢je na kojem nema tekucina.

Cesk

Bezpeénostni informace

Udrzujte zafizeni mimo dosah déti.

Provozni teplota se pohybuje od -25°C do +60°C a skladovaci teplota od -40°C do +85°C. P¥i vysokych teplotach se zafizeni
nedotykejte.

Porad'te se s |ékafem i vyrobcem vami pouzivaného zdravotniho zafizeni a zjistéte, zda pouzivani zafizeni nenaruduje ¢innost
zdravotniho zafizeni.

Ujistéte se, Ze je béhem instalace vypnuto napajeni.
P¥i praci pouzivejte specialni izolované nafadi a ochranné pomticky.
Zatizeni nezapinejte, dokud neni nainstalovano nebo potvrzeno odborniky.

Nedotykejte se napéjeciho zafizeni pfimo nebo vodi€i, napfiklad vihkymi pfedméty. Pfed dotykem jakéhokoli povrchu vodice
nebo svorky zmérte napéti v misté dotyku, abyste se ujistili, Ze nehrozi nebezpeci Grazu elektrickym proudem.

Pokud je uvnit zafizeni zjisténa jakakoli kapalina, okamzité odpojte napajeni a zafizeni nepouzivejte.

Pred instalaci, demontazi nebo udrzbou zafizeni vypnéte pfepina¢ na zafizeni a jeho pfedfazené a nasledné prepinace. V blizkosti

predfazenych a naslednych vypinacii nebo jistiCl pfipevnéte $titky ,Nezapinat” a vystrazné tabulky, abyste zabranili ndhodnému
pfipojeni. Zafizeni Ize zapnout az po provedeni téchto dkonti.

Nevystavujte zafizeni hoflavym nebo vybusnym plynim nebo kouti. Zafizeni neumistujte do blizkosti zdroju tepla nebo ohné. v
takovém prostredi neprovadéjte se zafizenim zadné operace. Zafizeni instalujte na misté vzdaleném od kapalin.
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Dansk

Sikkerhedsoplysninger

Hold enheden uden for barns raekkevidde.

Driftstemperaturen gar fra from -25°C til +60°C, og opbevaringstemperaturen gar fra -40°C til +85°C. Undgé at rere ved enheden,
nar temperaturen er hgj.

Tal med din lzege og enhedens producent for at afgere, om brug af din enhed kan forstyrre dit medicinske apparats funktion.
Serg for, at der er slukket for strammen under installationen.

Brug dertil beregnet isoleret vaerktgj og beskyttelsesudstyr under betjeningen.

Teend ikke for enheden, for den er installeret eller efterset af fagfolk.

Rer ikke direkte ved stresmforsyningsudstyret eller med ledere sasom fugtige genstande. Far enhver ledende overflade eller
terminal bergres, skal spaendingen pa kontaktpunktet males for at sikre, at der ikke er risiko for elektrisk sted.

Hvis der registreres veeske inden i enheden, skal stramforsyningen gjeblikkeligt afbrydes, og enheden mé ikke bruges.

For enheden installeres, fjernes eller vedligeholdes, skal enhedens kontakt og dens opstrgms- og nedstrgmskontakter slas fra.
Paszet "Ma ikke teendes"-maerkater i naerheden af opstrems- og nedstrgmskontakter eller afbrydere samt advarselsskilte for at
undga utilsigtet tilslutning. Der ma kun taendes for enheden, efter disse handlinger er udfert.

Udseet ikke enheden for breendbar eller spraengfarlig gas eller reg. Anbring ikke enheden i naerheden af varmekilder eller
flammekilder. Undga at udfere en hvilken som helst handling pa enheden i sadanne miljger. Installer enheden i et omrade, der er
langt vaek fra veesker.

Eesti

Ohutusteave

.

Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

Toédtemperatuur jaab vahemikku —25°C kuni +60°C ja ladustamistemperatuur —40°C kuni +85°C. Arge puudutage seadet kdrgel
temperatuuril.

Po6rduge arsti voi seadme tootja poole, et valja selgitada, kas seadme kasutamine voib hairida teie meditsiiniseadme t66d.
Veenduge, et toide oleks paigaldamise ajal valja llitatud.

Kasutage toGtamise ajal spetsiaalseid isoleeritud tooriistu ja kaitsevahendeid.

Arge lillitage seadet sisse enne, kui see on paigaldatud v&i spetsialistide poolt heaks kiidetud.

Arge puudutage toiteallikat otse ega elektrijuhtidega, naiteks niiskete esemetega. Enne mis tahes juhtme pinna véi klemmide
puudutamist mootke elektriloogi ohu véltimiseks kontaktpunkti pinget.

Kui seadme sees avastatakse vedelikku, ihendage kohe toitekaabel lahti ja arge seadet kasutage.

Enne toitekaablite paigaldamist, eemaldamist v&i hooldamist liilitage seadme liiliti ning selle dles- ja allavoolu lilitid valja.
Kinnitage Ules- ja allavoolu liilitite voi kaitselllitite Idhedusse sildid LAra sisse lilita”, samuti hoiatussildid, et valtida Jjuhuslikku
Ghendamist. Seadme voib sisse lilitada alles parast nende toimingute tegemist.

Arge jatke seadet siittiva véi plahvatusohtliku gaasi ega suitsu katte. Arge asetage seadet soojus- véi tuleallikate ldhedusse. Arge
tehke seadmega sellistes keskkondades mingeid toiminguid. Paigaldage seade kohta, mis on vedelikest kaugel.

Suomi

Turvallisuustiedot

.

Pida laite poissa lasten ulottuvilta.

Kayttdlampéotila-alue on —25 — +60°C ja varastointilampétila-alue on —40 — +85°C. Al3 koske laitteeseen korkeassa lampétilassa.
Ota yhteys laakariisi ja laitteen valmistajaan, jotta voidaan maaritella, voiko laite hairita laakinnallisen laitteesi toimintaa.
Varmista, ettd virta on kytketty pois asennuksen aikana.

Kayta asianmukaisia eristettyja tyckaluja ja suojavalineita toimenpiteiden aikana.

Al3 kéynnista laitetta ennen kuin ammattilainen on asentanut sen tai hyvaksynyt sen.

Ala koske virtaldhteeseen suoraan tai johtimilla, kuten kosteilla esineilld. Ennen kuin kosketat johtimen pintaa tai liitints, varmista
mittaamalla jannite kosketuspisteests, ettei sahkoiskun vaaraa ole.

Jos laitteen sisalla havaitaan nestetta, katkaise virransy6tto valittomasti alaka kayta laitetta.

Sammuta laitteen kytkimet ja sen yla- ja alavirtakytkimet ennen kuin asennat, irrotat tai huollat laitetta. Kiinnita "Al4 kytke paalle”
-kyltit yla- ja alavirran kytkimien tai katkaisijoiden lahelle seka varoituskyltit estamaan tahaton kytkenta. Laite voidaan kytkea
paalle ainoastaan, kun nama toimenpiteet on tehty.

Al3 altista laitetta syttyvélle tai rajahdysherkélle kaasulle tai savulle. Al sijoita laitetta immén tai tulen lahteen lahelle. Alé suorita
mitaan toimenpiteitd laitteelle tallaisissa ympéristoissd. Asenna laite paikkaan, joka on kaukana nesteista.




DUAAOOETE TN GUOKEUN HAKPLA OTIO TIALSLA.

H Beppokpaaio Aettoupyiag kupaivetan amd —25°C éwg +60°C kau n Beppokpacio anobrkevong amd —40°C éwg +85°C. Mnv
ayyilete T ouokeur| oe VPNAEG BePUOKPOTIEC.

TUMPBOUAEVTEITE TOV YIXTPO 0OG KAL TOV KATAOKEVAOTH TNG GUOKEUNG VIO VA TIPOCSIOPICETE Qv 1) XPrON TNG GUOKEUNG 00G
evSEXETAL VO TIPOKOAEL TIOPEUPBOAEG OTN AELTOVPYIX TNG LATPIKAG CUOKEVNAG OO,

BeBouwBeite OTL N TPOPOSOTia Eival ATIEVEPYOTIOUHEV KATA TNV EYKATACTAON.

XPNOWOTIOW|OTE ELSIKE HOVWHEVD EPYOAEIR KA TIPOTTATEVTIKO EEOTIALGUO KATA TN SIAPKELA TWV EPYOTUIDV.

Mnv evepyoTioteite T cLoKeLN TPV oMo eyKatdotaon i emPefaiwan amod emayyeAURTIES.

Mnv ayyilete Tov e£omAlopd TaPoX1iG TPOPoSoaiag ameubeiag 1 He aywyoug OTwe Vypd avTikeipeva. Mpwv ayyi&ete
OTIOLOSHTIOTE ETUPAVELX AYWYOU 1} AKPOSEKTN, HETPAOTE TNV TAON OTO CNELO EMaQNG yla va Befatwbeite Tt Sev umdpyet
kivéuvog nAekTpomAnéiac.

Edv evtotuoTEl UYpPO PECA OTN CUOKELT, ATIOCUVEEDTE AUECWG TNV TIOPOXT) TPOPOSOGIAG KAL [N XPNOUOTIOTETE Tr) CUOKEL).
Mpw amnd v eyKATATTOON, TNV AQAIPETN 1) TN GUVTIPNAN TNG CUOKEUNG, BTIEVEPYOTIOL|OTE TOV SLOKOTITN TNG CUOKEUNG Kal
TOUG SLAKOTITEG AVAVTN KAl KATAVTN TNG OUOKEUNG. TOTIOBETAOTE TIG ETIKETEG «MnV EVEPYOTIOLEITE» KOVTA OTOUG SLAKOTITEG
QVAVTN KO KATAVTN 1} TOUG SLAKOTITEG KUKAWHATOG, KABWG KOL TIPOELSOTIONTIKEG TUVAKISES YLa TNV ATOPLYN TUXAAG
oVvSeonG. H ouokeur) pmopei va evepyomonBei HOVo apov yivouv QUTEG OL EVEPYELEG.

Mnv eKBETETE TN CUOKELN OE EVPAEKTA I EKPNKTIKA AEPLA 1 KATVO. MNV TOTIOBETEITE T CUOKEUT KOVTA OF TINYEG BpuoTNTOG iy
TUINYEG TIUPKAYLEG. MnV eKTEAEITE Kapiot AeLTOUPYiO 0T CUOKELT O€ TETOLX TIEPIBAANOVTA. EyKOTOOTAOTE Tr) GUOKELT OE XWPO
HaKpL& amo vypa.

Magyar

Biztonsagi informaciok

A késziiléket tartsa tavol gyermekektdl.

A miikddési hémérséklet —25°C és +60°C kdzott mozog, a tarolasi homérséklet pedig —40°C és +85°C kozott. Magas hdmérséklet
esetén ne érintse meg a késztiléket.

Forduljon az orvosahoz vagy a késziilék gyartojahoz annak megallapitasa érdekében, hogy a készilék hasznalata zavarhatja-e az
orvostechnikai eszkézok mikodését.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a telepités alatt a késziilék ki van kapcsolva.

Hasznaljon specialis szigetelt szerszamokat és védodfelszereléseket a muveletek soran.

Ne kapcsolja be a késziiléket, amig azt szakemberek be nem szerelték vagy meg nem erésitették.

Ne érintse meg kozvetlentil vagy vezetokkel, példaul nedves targyakkal a tapegységet. Miel6tt barmilyen vezetéfellletet vagy
csatlakozot megérintene, mérje meg a feszlltséget az érintkezési ponton, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy nem all fenn az
aramités veszélye.

Ha folyadékot észlel a késziilék belsejében, azonnal valassza le a tapellatast, és ne hasznalja a készuléket.

A készllék beszerelése, eltavolitasa vagy karbantartéasa elétt kapcsolja ki a késziilék kapcsolojat, valamint az alarendelt és
folérendelt kapcsoldkat. Helyezzen fel ,Ne kapcsolja be” cimkéket az alarendelt és folérendelt kapcsolok vagy aramkori
megszakitok kozelébe, valamint figyelmeztetd jelzéseket a véletlenszer(i csatlakozas megelézéséhez. A késziilék csak a fenti
miiveletek elvégzése utan kapcsolhatoé be.

Ne tegye ki a késziiléket gyulékony vagy robbanasveszélyes gaznak vagy fiistnek. Ne helyezze a késziiléket héforrasok vagy
tlzforrasok kozelébe. llyen kornyezetben ne végezzen semmilyen miveletet a késziiléken. Telepitse a késztiléket folyadékoktol
tavol esé helyre.

Latviski

Drosibas informacija

.

Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.

Darba temperatira ir diapazona no -25°C lidz +60°C, un glabasanas temperattra ir diapazona no —40°C lidz +85°C.
Nepieskarieties iericei, kad ta karsta.

Lai noteiktu, vai jUsu ierices lietosana var ietekmét jlisu izmantotas mediciniskas ierices darbibu, sazinieties ar arstu un ierices
razotaju.

Raugieties, lai uzstadisanas laika ierice batu atslégta no barosanas.

Darbibu laika izmantojiet ipasi izolétus instrumentus un aizsargaprikojumu.

Neieslédziet ierici, kamér to nav uzstadijusi vai apstiprinajusi profesionali.

Nepieskarieties barosanas iericém nedz tiesi, nedz ar elektribu vadosiem objektiem, pieméram, mitriem priekSmetiem. Pirms
pieskaraties pie jebkuras elektribu vadosas virsmas vai spailes, izmériet spriegumu saskares vietd, lai izvairitos no elektrosoka riska.
Ja iericé tiek konstatéts skidrums, nekavéjoties atvienojiet barosanu un nelietojiet ierici.

Pirms ierices uzstadisanas, nonemsanas vai apkopes, izslédziet slédzi uz ierices un slédzus pirms un péc tas. Uzlieciet etiketes
“Neieslégt" pie slédziem pirms un péc ierices vai pie jaudas slédziem, ka ari bridinajuma zimes, lai novérstu nejausu pieslégsanu.
lerici drikst ieslégt tikai péc tam, kad ir veiktas $is darbibas.

Nepaklaujiet ierici uzliesmojosam vai spradzienbistamam gazém vai dimiem. Nenovietojiet ierici karstuma avotu vai uguns avotu
tuvuma. Neveiciet nekadas darbibas ar ierici $ada vidé. Uzstadiet ierici vieta, kas atrodas talu no $kidrumiem.



Irenginj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Darbiné temperatra svyruoja nuo —25°C iki +60°C, o sandéliavimo temperatiira — nuo —40°C iki +85°C. Nelieskite jkaitusio
jrenginio.

Pasiteiraukite savo gydytojo ir jrenginio gamintojo, ar jrenginio naudojimas netrikdo jisy medicinos prietaiso veikimo.
Isirengimo metu maitinimas turi bati iSjungtas.

Darby metu naudokite specialius izoliuotus jrankius ir apsaugos priemones.

Nejjunkite jrenginio maitinimo, kol jis néra specialisty tinkamai jrengtas ir patvirtintas.

Nelieskite elektros tiekimo jrangos tiesiogiai arba laidininkais, pvz., drégnais daiktais. Prie$ liesdami bet kokj laidininko pavirsiy
arba gnybta, iSmatuokite jtampa salyCio taske, kad jsitikintuméte, jog néra elektros Soko pavojaus.

Jei jrenginio viduje aptikote skyscio, nedelsdami atjunkite maitinimo Saltinj ir nenaudokite jrenginio.

Pries jrengdami, atjungdami jrenginj arba atlikdami jo techninés priezidros darbus, i$junkite jrenginio jungiklj, taip pat —
grandinés pries ir po jo jungiklius. Prie jungikliy (jungtuvy), esanciy pries jrenginj ir po jo, pritvirtinkite etiketes ,Nejjungti”, taip
pat — jspéjamuosius Zenklus, kad bty isvengta atsitiktinio prijungimo. Jrenginio maitinima galima jjungti tik atlikus Siuos
veiksmus.

Saugokite jrenginj nuo liepsniujy arba sprogiyjy dujy (dimuy). Nedékite jrenginio $alia Silumos arba ugnies saltiniy. Tokioje
aplinkoje su jrenginiu neatlikite jokiy operaciju. Jrenginj montuokite toli nuo skysCiy esancioje vietoje.

MakepoHCcku

NHdopmaumm 3a 6e3besHoCT

.

YysajTe ro ypeAoT noganeky oz godar Ha aeLia.

Oncerot Ha paboTHaTa Temnepatypa e 04 —25°C g0 +60°C, a oncerot Ha Temnepartypara 3a yysatbe e og —40°C go +85°C. He
JOnvpajTe ro ypesoT Ha BUCOKW TemnepaTypu.

KoHcynTupajTe ce co 4OKTOp 1 CO NPOU3BOAWTENIOT Ha YPe/oT 3a Ja OnpejenunTe aan KOPUCTEHEeTO Ha ypeaoT MOXe Ja Biavjae
Bp3 paboTaTa Ha BalIMOT MEAWNLIVHCKA YPea.

HanojysateTo Tpeba Aa 6uae NCkayyeHO BO TEKOT Ha MOHTUPAHETO.

KopucTeTe HaMeHCKM M30MpaHy anat U 3alUTUTHa orpeMa BO TeKOT Ha onepaLuuTe.

He Bk/lydyBajTe ro ypesoT npej Aa ce MOHTUPa Wau Nnpej Aa AobueTe NoTBpAA O CTPYUHM nLa.

He gonupajTe ja onpemarta 3a HanojyBatbe ANPEKTHO MW CO CMPOBOAHMLM KaKo LUTO ce BAaxKHW npeametw. Mpeg Aa gonupare
MOBPLUMHA Ha CMPOBOAHWK UM TEPMUHAJ, 3MepeTe ro HaMoHOT BO TOUKaTa Ha KOHTAKT 3a /ja Ce yBepuTe Jeka He MocTon pusnk
Of, CTpyeH yaap.

AKO BO ype/oT ce OTKpUe HekakBa TeUHOCT, BeiHalll UCK/yYeTe ro M3BOPOT Ha HanojyBare U He KopucTeTe ro ypeaoT.

Mpes MOHTVPaHETO, OTCTPaHYBaHETO UM OAPXKYBaHETO Ha YPEAOT, NCK/yUYeTe ro MPeKnHyBayoT Ha ypeaoT 1 Herosute
NpeKnHyBaymn 3a HaropeH v HagoJ/eH NPoTok. 3aneneTe eTukeTn ,He BkaydyBaj” BO 6/M31Ha Ha NpekMHyBaunUTe nan
aBTOMATCKWTe MpeKrHyBaum 3a HaropeH v HaZoleH MPOTOK, Kako 1 3HaLW 3a NpeaynpeayBake 3a Ja Cnpeynte cayyajHo
nosp3yBatbe. YpesoT MOXe ja Ce BKIy4M Camo OTKaKo Ke ce mpe3emar OBue AejcTea.

He n3noxyBsajTe ro ypesoT Ha 3ananuB WAV eKCrIO3MBEH rac vau Yag. He ctaBajte ro ypeaoT Bo 61131Ha Ha U3BOPW Ha TOM/IMHA

VAW U3BOPY Ha OraH. He BpLueTe HWKaKBa onepaLyja Ha ypeaoT BO TakBU OKOAMHU. MOHTMpajTe ro ypeaoT Ha MecTo nojaneky
04 TeYHOCTU.

Crnogorski

Bezbjednosne informacije

Drzite uredaj van domasaja djece.

Radna temperatura je u opsegu od -25°C do +60°C, a temperatura skladistenja je od -40°C do +85°C. Nemojte dodirivati uredaj
pri visokim temperaturama.

Razgovarajte sa svojim ljekarom i proizvodaem uredaja da biste bili sigurni da kori$¢enje ovog uredaja ne utic¢e na rad
medicinskog sredstva koje imate.

Napajanje mora da bude isklju¢eno tokom montaze.
Tokom rada koristite namjenske izolovane alate i zastitnu opremu.
Nemaojte ukljucivati uredaj na napajanje prije nego $to bude montiran ili prije nego $to dobijete potvrdu od stru¢nih lica.

Nemojte dodirivati opremu za napajanje direktno niti provodnicima kao $to su vlazni predmeti. Prije nego $to dodirnete neku
povrsinu provodnika ili terminal, izmjerite napon na kontaktnoj tacki da biste bili sigurni da nema rizika od strujnog udara.

Ako otkrijete bilo kakvu te¢nost unutar uredaja, odmah ga iskljuCite iz napajanja i nemojte da ga koristite.

Prije montiranja, uklanjanja ili odrzavanja uredaja, iskljucite prekida¢ na uredaju i prekidace koji sa nalaze ispred i iza uredaja.
Nalijepite oznaku ,Zabranjeno ukljuéivanje” pored prekidaca ispred i iza uredaja ili osiguraca, kao i znakove upozorenja, kako bi
se sprijecilo sluCajno povezivanje. Uredaj se smije ukljuciti samo nakon $to se preduzmu ove mjere.

Ne izlaZite uredaj zapaljivim ili eksplozivnim gasovima ili dimu. Ne postavljajte uredaj u blizini izvora toplote ili vatre. Nemojte
obavljati nikakve radnje na uredaju u takvim okruzenjima. Postavite uredaj na mjesto koje je udaljeno od te¢nosti.



Norsk

Sikkerhetsinformas

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Driftstemperaturen varierer fra —25°C til +60°C, og lagringstemperaturen varierer fra —40°C til +85°C. Ikke bergr enheten ved
haye temperaturer.

Sper fastlegen din og enhetsprodusenten for a finne ut om bruk av enheten kan forstyrre det medisinske utstyret du bruker.
Sikre at stremmen er av under installasjonen.

Bruk dedikert isolert verktay og verneutstyr under operasjoner.

Ikke sla pa enheten for den er installert eller er blitt godkjent av fagfolk.

Ikke ta direkte pa stramforsyningsutstyret eller ta pa det med stremledende gjenstander, som fuktige gjenstander. Fgr du tar pa
en lederflate eller terminal, mal spenningen ved kontaktpunktet for a sikre at det ikke er fare for elektrisk stet.

Hvis det oppdages vaeske inne i enheten, koble fra stramforsyningen umiddelbart og ikke bruk enheten.

For du installerer, fierner eller vedlikeholder enheten, sla av bryteren p& enheten og dens oppstrgms- og nedstrgmsbrytere. Fest
«Ikke sla pa»-etiketter naer oppstrgms- og nedstremsbrytere eller kretsbrytere samt advarselsskilt for a forhindre utilsiktet
tilkobling. Enheten kan bare slas pa etter at disse handlingene er utfart.

Ikke utsett enheten for brennbar eller eksplosiv gass eller rayk. Ikke plasser enheten i naerheten av varmekilder eller brannkilder.
Ikke utfer noen operasjoner pa enheten i slike miljger. Installer enheten i et omrade som er langt unna vaesker.

Portugués (Portugal)

Informacgdes de seguranca

Mantenha o dispositivo fora do alcance das criangas.

A temperatura de funcionamento varia entre -25°C e +60°C e a temperatura de armazenamento entre -40°C e +85°C. Nao toque
no dispositivo a temperaturas elevadas.

Consulte o seu médico e o fabricante do dispositivo para determinar se a utilizacdo do dispositivo podera interferir com o
funcionamento do seu dispositivo médico.

Certifique-se de que a alimentacao esta desligada durante a instalacao.

Utilize ferramentas especificas com isolamento e equipamento de protecado durante a utilizaggo.

Nao ligue a corrente o dispositivo antes de ser instalado ou confirmado pelos profissionais.

N&o toque no equipamento da fonte de alimentacao diretamente ou com condutores como objetos himidos. Antes de tocar em
qualquer superficie ou terminal condutor, mega a tensdo no ponto de contacto para garantir que ndo existe nenhum risco de
choque elétrico.

Se algum liquido for detetado dentro do dispositivo, desligue imediatamente a fonte de alimentagéo e néo utilize o dispositivo.
Antes de instalar, remover ou efetuar a manutencao do dispositivo, desligue o interruptor do dispositivo e os respetivos
interruptores a montante e a jusante. Coloque etiquetas "N&o ligar" junto dos interruptores ou disjuntores a montante e a
jusante, bem como sinais de atengdo para impedir ligagdes acidentais. O dispositivo s6 pode ser ligado depois de estas a¢Ges
terem sido efetuadas.

N&o exponha o dispositivo a gas ou fumo inflamavel ou explosivo. Nao coloque o dispositivo perto de fontes de calor ou de
fontes de fogo. Nao efetue qualquer operagéo no dispositivo em tais ambientes. Instale o dispositivo numa area afastada de
liquidos.

Romana

Informatii privind sigu

.

.

Nu lasati dispozitivul la indeméana copiilor.

Temperatura de functionare variaza intre -25°C si +60°C, iar temperatura de depozitare variazé intre —-40°C si +85°C. Nu atingeti
dispozitivul cdnd temperatura acestuia este ridicata.

Discutati cu doctorul dvs. si cu producatorul dispozitivului pentru a afla dacé utilizarea dispozitivului poate perturba functionarea
dispozitivului dvs. medical.

Asigurati-va cd alimentarea este oprita in timpul instalarii.
Utilizati unelte izolate si echipamente de protectie adecvate in timpul operatiunilor.
Nu porniti dispozitivul inainte ca acesta sé fie instalat sau verificat de catre profesionisti.

Nu atingeti echipamentul de alimentare direct sau cu obiecte bune conducatoare de electricitate, cum ar fi obiectele umede.
Inainte de a atinge orice suprafatéd sau terminal conductor de electricitate, mésurati tensiunea la punctul de contact pentru a va
asigura cd nu exista risc de electrocutare.

Dacé in interiorul dispozitivului este detectat lichid, deconectati imediat sursa de alimentare si nu utilizati dispozitivul.

Inainte de a instala, deconecta sau intretine dispozitivul, opriti comutatorul de pe dispozitiv, precum si comutatoarele din amonte
si din aval. Atasati etichete ,Nu porniti” langa intrerup&toarele si disjunctoarele din amonte si aval, precum si semne de
avertizare pentru a preveni conectarea accidentald. Dispozitivul poate fi pornit numai dupa ce au fost intreprinse aceste actiuni.
Nu expuneti dispozitivul la gaz sau fum inflamabil sau exploziv. Nu plasati dispozitivul langé surse de caldura sau de foc. Nu
efectuati nicio operatiune pe dispozitiv in astfel de medii. Instalati dispozitivul intr-o zona in care s& nu existe contact cu lichide.
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[Ap>xuTe ypehaj BaH Aomallaja AeLie.

PagHa Temnepatypa ce kpehe y oncery og —25°C go +60°C, a Temnepartypa cknaguitera ce kpehe y oncery og —40°C go +85°C.
He aoaupyjTe ypehaj Ha BUcokum TemnepaTypama.

ObpatuTe ce cBOM siekapy 1 npoussohauy ypehaja ga 6ucte ytBpanau ga am kopulihere ypehaja Moxe Aa omeTa pag Baluer
MeaunumMHcKor ypehaja.

YBepwTe ce a je Hanajatbe UCK/byHeHO TOKOM WMHCTanauuje.

TokoM pajia KOPUCTUTE HaMEHCKe U30/10BaHe anaTe 1 3aLUTUTHY onpemy.

He yisbyuyjTe ypehaj npe Hero LWITO ra nHcTanmpajy uin ogobpe cTpyyrbaLm.

He aoaunpyjte onpemy 3a Hanajatbe AMPEKTHO VAW NPOBOAHMLMMA Kao LITO Cy BAaxHW npeameTy. MNpe Hero wTo aoavpHete
6110 KOjy NOBPLUMHY NPOBOZAHMKA AV TEPMIHAJ, N3MEPUTE HaMOH Yy Tauku KOHTaKTa Aa bucte B1AN CUrypHU Aa Hema pusvka of
CTpyjHOr yaapa.

Ako ce yHyTap ypehaja oTkpuje 610 KakBa TEUHOCT, OAMaxX UCK/byUUTe Harajakbe W HeMojTe Ja kopuctute ypehaj.

lMpe nHCTannpara, yknarbara AN oApxasara ypehaja, nckbyuute npeknaay Ha ypehajy v kerose flonasHe 1 ojnasHe
npekuaaye. MpuuspctuTe HanenHuue ,He yk/byudyj” 6A13y 0Na3HUX N OANA3HUX NPEKMAaYa UK CTPYjHUX NpeknaaYa, Kao 1
3HaKoBe yno3sopetsa Aa 6rcTe cnpeunamn cayyajHo nosesvearse. Ypehaj ce Moxe yK/byumnTi Tek HaKoH Npejy3nMarsa OBKX
paamu.

He uznaxwure ypehaj 3ana/s1MBOM WM €KCNNO3MBHOM racy uau aumy. He ctaesbajte ypehaj 6413y nssopa tonnote nam satpe. He
obas/bajTe HUKakBe onepalije Ha ypehajy y TakBuM okpyxersuma. MiHcTanvpajte ypehaj y 06nacti aneko os Te4HOCTU.

Slovencina

Bezpe€nostné informacie

.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Prevadzkova teplota sa pohybuje v rozmedzi od -25°C do +60°C a skladovacia teplota sa pohybuje v rozmedzi od -40°C do
+85°C. Nedotykajte sa zariadenia pri vysokych teplotach.

Overte si u svojho lekara a u vyrobcu zariadenia, ¢i pouzivanie zariadenia neovplyviiuje prevadzku vasej zdravotnickej pomaocky.
Zabezpecte, aby bolo pocas instalacie vypnuté napajanie.

Pocas Cinnosti pouzivajte Specializované izolované nastroje a ochranné pomécky.

Zariadenie nezapinajte skor, ako je nainstalované alebo schvélené odbornikmi.

Nedotykajte sa napajacieho zariadenia priamo alebo vodi¢mi, napriklad vihkymi predmetmi. Pred dotykom akéhokolvek povrchu
vodica alebo svorky zmerajte napatie v mieste dotyku, aby ste sa uistili, ze nehrozi riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak sa vo vnutri zariadenia objavi akakolvek kvapalina, okamzite odpojte napéjanie a zariadenie nepouzivajte.

Pred instalaciou, demontézou alebo tdrzbou zariadenia vypnite prepina¢ na zariadeni a jeho predradené a nadradené prepinace.
V blizkosti predradenych a nadradenych prepinacov alebo isticov pripevnite 3titky ,Nezapinat”, ako aj vystrazné znacky, aby ste
zabranili ndhodnému pripojeniu. Zariadenie mozno zapnit az po vykonani tychto ¢innosti.

Zariadenie nevystavujte posobeniu horlavych alebo vybusnych plynov alebo dymu. Zariadenie neumiestriujte do blizkosti zdrojov

tepla alebo zdrojov ohna. V takomto prostredi nevykonavajte na zariadeni ziadne Cinnosti. Zariadenie instalujte na mieste mimo
dosahu kvapalin.

Slovens¢ina
Varnostne informacije

.

.

Napravo hranite zunaj dosega otrok.

Razpon delovne temperature je od -25°C do +60°C, razpon temperature za shranjevanje pa od -40°C do +85°C. Ne dotikajte se
naprave pri visokih temperaturah.

Pri svojem zdravniku in proizvajalcu naprave se pozanimajte, ali lahko uporaba naprave moti delovanje vasega medicinskega
pripomocka.

Prepricajte se, da je med namescanjem napajanje izklopljeno.
Med delovnimi postopki uporabljajte ustrezno izolirano orodje in zas¢itno opremo.
Naprave ne vklopite, preden jo namesti ali potrdi strokovnjak.

Opreme za napajanje se ne dotikajte neposredno ali s prevodniki, kot so vlazni predmeti. Pred dotikanjem kakrsne koli prevodne
povrsine ali priklju¢kov izmerite napetost na mestu stika in se tako prepricajte, da ni tveganja za elektri¢ni udar.

Ce se v napravi zazna tekogina, takoj odklopite napajanje in naprave ne uporabljajte.

Pred names¢anjem, odstranjevanjem ali vzdrzevanjem naprave izklopite stikalo na napravi ter stikali pred in za napravo. V blizini
stikal pred in za napravo ali glavnega odklopnika namestite oznake »Ne vklopiti« ter opozorilne znake za preprecevanje
nenamernega priklopa. Naprava se lahko vklopi Sele, ko izvedete ta dejanja.

Naprave ne izpostavljajte vnetljivim ali eksplozivnim plinom ali dimu. Naprave ne namestite v bliZini virov toplote ali ognja. V
taksnih okoljih ne izvajajte nobenih postopkov na napravi. Napravo namestite na obmocju, ki je zasc¢iteno pred teko€inami.



Svenska
Sakerhetsinformatio

*  Forvara enheten utom rackhall for barn.

+  Drifttemperaturen ar fran —25°C till +60°C och férvaringstemperaturen &r fran —40°C till +85°C. Rér inte vid enheten vid héga
temperaturer.

* Radfraga din lakare och tillverkaren av enheten for att faststalla om anvandning av enheten kan stéra driften av din
medicintekniska produkt.

*  Se till att strommen &r av under installation.
* Anvand avsedda isolerade verktyg och skydda utrustningen under drift.
* Slainte pa enheten innan den har installerats eller godkants av fackman.

*  Rorinte stromforsérjningsutrustningen direkt eller med ledare sasom fuktiga féremal. Innan du vidrér nagon ledare eller terminal,
mét spanningen vid kontaktpunkten for att sékerstélla att det inte finns nagon risk for elektriska stotar.

*  Om nagon vatska upptacks inuti enheten ska du koppla bort stromférsérjningen omedelbart och sluta anvéanda enheten.

* Innan du installerar, tar bort eller underhaller enheten ska du stdnga av strémbrytaren pa enheten och dess strémbrytare
uppstroms och nedstréms. Fast etiketter med texten “Sla inte p&@” i narheten av strombrytare eller brytare uppstréms och
nedstréms samt varningsskyltar for att forhindra oavsiktlig anslutning. Enheten ska endast slas pa efter att de har atgarderna har
vidtagits.

»  Utsatt inte enheten for brandfarlig eller explosiv gas eller rok. Placera inte enheten nara varmekallor eller eld. Utfor inga atgéarder
pa enheten i sadana miljGer. Installera enheten i ett omrade langt borta fran vétskor.

Turkce

Givenlik Bilgileri

«  Cihazi gocuklarin erisemeyecegi bir yerde tutun.
*  Calisma sicaklig -25°C ila +60°C, depolama sicaklig! ise -40°C ila +85°C arasindadir. Yiiksek sicakliklarda cihaza dokunmayin.

«  Cihazinizin, kullanilirken tibbi cihazinizda parazite sebep olup olmayacagini 6grenmek igin liitfen doktorunuza ve cihaz treticisine
danisin.

*  Kurulum sirasinda giiciin kapali oldugundan emin olun.
« lslemler sirasinda 6zel yalitimli aletler ve koruyucu ekipman kullanin.
«  Cihazi kurulumdan 6nce veya profesyonellerden onay almadan agmayin.

*  Gug kaynagi ekipmanina dogrudan veya nemli nesneler gibi iletkenlerle dokunmayin. Herhangi bir iletken ylzeye veya terminale
dokunmadan 6nce, elektrik carpmasi riski olmadigindan emin olmak igin temas noktasindaki gerilimi 6lgun.

*  Cihazin icinde herhangi bir sivi tespit edilirse gli¢ kaynaginin baglantisini derhal kesin ve cihazi kullanmayin.

«  Cihazi kurmadan, gikarmadan veya cihaz bakimi yapmadan 6nce cihazdaki anahtari ve cihazin yukari ve asagi akim anahtarlarini
kapatin. Yanhslikla baglanti kurulmasini 6nlemek igin yukari ve asagi akim anahtarlarinin veya devre kesicilerin yanina "Anahtari
agmayin” etiketleri ve uyari isaretleri yerlestirin. Cihaz, yalnizca bu islemler yapildiktan sonra agilabilir.

*  Cihazi yanici veya patlayici gaza ya da dumana maruz birakmayin. Cihazi 1si kaynaklarinin veya ates kaynaklarinin yakinina
yerlestirmeyin. Bu tiir ortamlarda cihazda herhangi bir islem gerceklestirmeyin. Cihazi, sivilardan uzak bir alana kurun.

YkpaiHcbka

IHpopMaLlis 3 TexHikn 6e3neku

*  3b6epiraiiTe NPUCTPIil y HEAOCTYNMHOMY ANA AiTei MicLi.

*  Ekcnayarauis npuctpoto Mae BiabyBaTucs 3a Temnepatypi Big —25 4o +60°C, a 36epirarHs — Big —40 go +85°C. He Topkaiitecs
NPUCTPOIO 3a BUCOKWX TeMnepaTyp.

*  TIpOKOHCYNbTYiATeCA 3 NiKapeMm i BUPOBGHUKOM NPUCTPOLO LWOAO TOTO, YN MOXKe MPUCTPIN NepeLukoAXaTy poboTi Baworo
MeANYHOro Npunaay.

« Mg yac ycTaHOBNEHHSA NepeKOHaTecs, Lo NPUCTPIA 3HECTPYMAEHO.

*  Tig yac 3gificHeHHs onepaLiili i3 NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYIATE CreLlia/ibHi iIHCTPYMEHTHU 3 i30aALli€r0 Ta 3axmcHe obaagHaHHs.

*  He BMUKaiiTe XUBAEHHA MPUCTPOLO, AOKM 1OTO He Byae BCTAHOB/EHO UM NepeBipeHo daxiBLaMMU.

*  He Topkaiiteck 0bnagHaHHA Ans enekTponocTayaHHa pykamm abo NpoBigHUKaMK, IK-OT BOJOTMMU NpeaMeTamu. MepLu Hix
TOopKaTUCA ByAb-AKOI NPOBIAHOT NOBEPXHI 860 KAeMU, BUMIPAITE HAaNpyry B MICLLi KOHTaKTY, 06 NepeKOHaTUCH, Lo HeMae
pV3nKy yAapy CTPYMOM.

¢ AKwo B NpUCTPIl NoTpanuna piAnHa, HeraiHo BiA'cefHaliTe oo Bij AXepena XMBNEHH:A I MPUNUWHITL eKCnyaTaLlito NPUCTPOLo.

*  [epes yctaHOBNEHHAM, ;leMOHTaXeM abo TeXHIUHNM 06CYroByBaHHAM NPUCTPOIO BUMKHITH NepemMukay Ha NpUCTpoi Ta ioro
BUCXiAHI 1 HU3XiAHI NepemuKayi. MpukpiniTe MapkyBaHHA “He BMWKaTK" NOpyY i3 BUCXIAHUMM 1 HUXIAHUMW NepeMuKadamu abo
aBTOMAaTUYHMMM BUMMKAYaMK, a TaKOX MonepeaxyBasbHi 3Haku AnA 3anobiraHHA BUNaAKOBOMY MiAKAKOUEHHEO. XXNBNEHHS
NPVCTPOIO MOXHa BMUKATV JIULLE NICAA TOFO, AK BYNI0 BXWTO LIMX 3aXOAiB.

*  He niaaaBaiite npucTpiit 4ii 3aiiMncTnx un BUByxoHebe3neuHwx rasis abo Aumy. He posTaluoByiite NpucTpiii nopyd i3 Axepenamv
Tern/a Yv BOTHIO. He BUKOHYIATE XOAHUX onepaLiii i3 NIPUCTPOEM Yy Takvx cepesoBULLaX. YCTaHOBAKOWTE NPUCTPIii Noani Big Miclb,
Ae € piavHa.
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